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Página 296
Contexto y levedad – entrevista con Chris 
Wilkinson

Detail: La mayoría de los arquitectos piensan 
en puentes cuando oyen el nombre de Wilkin-
son Eyre, sobre todo en el Millenium Bridge 
de Gateshead y en el Royal Ballet School 
Bridge de Londres.
Wilkinson: Sin embargo, los puentes sólo 
constituyen el diez por ciento de nuestro tra-
bajo. Tenemos más de ochenta empleados y 
sólo tres o cuatro trabajan en puentes. Se 
trata, por tanto, de un aspecto menor, aun-
que importante, que nos diferencia de otros 
arquitectos.

Detail: �Cómo han llegado a construir puen-
tes?
Wilkinson: Nuestro estudio había construido 
un gran depósito de trenes para la Jubilee 
Line en Londres. Nuestros clientes pensaron 
que quien era capaz de diseñar una obra de 
ingeniería así, también podía diseñar puen-
tes, y nos invitaron al concurso del South 
Quay Footbridge, junto al Canary Wharf. Ga-
namos el concurso y pudimos participar en 
el siguiente concurso de puentes; ésta vez 
trabajamos con otros ingenieros y volvimos a 
ganar. Así ganamos cinco concursos conse-
cutivamente, el quinto era el del Gateshead 
Millenium Bridge, el más conocido de nues-
tros puentes. Entretanto resulta más difícil 
ganar un concurso, ya que hay más estudios 
interesados en la construcción de puentes. 
Actualmente participamos en concursos de 
todo el mundo. 

Detail: Todos sus puentes son distintos, como 
piezas únicas contextualizadas.
Wilkinson: Sí, al igual que sucede con nues-
tros edificios, desarrollamos nuestros puen-
tes partiendo de la situación contextual parti-
cular y las exigencias del cliente. Cada 
encargo es distinto: a veces se trata de un 
puente móvil, otras veces de una construc-
ción ligera y visualmente minimizada o, por 
el contrario, con más peso y presencia en el 
contexto. Nuestros diseños se encuentran 
estrechamente relacionados con el entorno. 
Por eso, hemos acuñado la expresión “opor-

tunistas contextuales”, para definir la actitud 
que nos mueve a encontrar una solución es-
pecial y distinta para cada proyecto.

Detail: �Cómo los arcos del puente de Gates-
head o del puente en la marina de Poole?
Wilkinson: Sí, Poole Harbour Second Cros-
sing es un puente plano para vehículos. Éste 
se debe abrir a menudo para dejar pasar los 
numerosos barcos pequeños, así que tiene 
que funcionar de una manera muy simple. 
Hay dos plataformas móviles de puente, la lí-
nea de corte es diagonal, no ortogonal. Eso 
hace que las plataformas tengan forma trian-
gular, como mástiles. Cuando están abier-
tas, estas mitades recuerdan a la vela de un 
barco. Seguramente, eso les gustó mucho a 
nuestros clientes.

Detail: Las construcciones señeras están muy 
de moda entre los clientes. �Tiene eso algún 
efecto positivo en los presupuestos o en la va-
loración de la buena arquitectura? �O es que 
el deseo de crear iconos hace que desaparez-
can todas las reflexiones racionales y contex-
tuales?
Wilkinson: Yo he reflexionado mucho acerca 
de esa cuestión; encontraría lamentable que 
todo edificio y todo puente se convirtieran en 
elemento distintivo. Por otra parte, se necesi-
tan emblemas dentro del contexto global. 
Muchos de los edificios de la mayoría de las 
ciudades suelen ser construcciones norma-
les y funcionales, sin que eso sea forzosa-
mente algo negativo. La escala y el material 
son lo más importante según el uso. Sin em-
bargo, para dar vida a una ciudad, también 
son necesarias las construcciones señeras y 
éstas deben estar en lugares especialmente 
importantes, para llamar la atención y cam-
biar el ritmo del entorno. 

Detail: �Como en Gateshead, símbolo de re-
novación urbana?
Wilkinson: Ciertamente, la renovación de la 
ciudad es un aspecto importante hoy en día. 
Casi todas las ciudades en el mundo entero 
cuentan con distintas fases de desarrollo y 
cambio en su historia, y precisan ideas fres-
cas e impulsos nuevos. Los puentes funcio-
nan, porque crean distintivos de una manera 

relativamente económica. Un edificio 
importante es, obligatoriamente, un objeto 
caro; sin embargo, un puente puede ser 
también un proyecto bastante pequeño y 
tener, sin embargo, un marcado efecto en su 
entorno.

Detail: �Existe gran diferencia entre el diseño 
de proyectos de mayor y menor envergadura? 
�Hay condiciones más estrictas o mayores 
limitaciones en el caso de proyectos grandes 
o mayores libertades en proyectos pequeños?
Wilkinson: No, no creo que exista ninguna 
diferencia sustancial. Todo proyecto pasa 
por un proceso de diseño y está sujeto a 
condiciones económicas. 

Detail: Algunos proyectos, como el Floral 
Street Bridge, se distinguen por su expresión 
sensual y alegre. �Es más fácil conseguir este 
efecto en proyectos pequeños? 
Wilkinson: No siempre. Mi socio, Jim Eyre, 
que ha diseñado el Floral Street Bridge y es 
responsable de la mayoría de nuestros 
puentes, y yo compartimos la filosofía 
arquitectónica de que no basta que un 
edificio cumpla su función. Lo mismo sucede 
con los puentes. Tiene que haber algo más, 
la idea de crear ambiente, la creación de 
algo agradable.

Detail: Jim Eyre tuvo muy pronto la idea para 
el Floral Street Bridge, en lo que usted llama 
“un momento genial”. Pero eso no es el proce-
dimiento habitual, �no es cierto?
Wilkinson: No, muchos de nuestros proyec-
tos son éxitos de concurso. Al principio del 
proceso de diseño, estudiamos las exigen-
cias funcionales y nos familiarizamos con el 
emplazamiento. Por lo general, no tardamos 
en encontrar soluciones sencillas y estudia-
mos distintas posibilidades. Sin embargo, no 
queremos limitarnos a presentar las ideas 
más obvias, así que invertimos más tiempo. 
El momento de inspiración se da cuando se 
comprenden todos los aspectos del proyecto 
y se conocen los puntos conflictivos. Ya se 
tiene la idea de una solución, cuando un as-
pecto cambia de repente la percepción, con-
virtiéndose en clara solución; esa es la solu-
ción que finalmente seguimos.
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Detail: Muchos de sus proyectos se destacan 
por soluciones técnicas especiales. �Se trata 
de algo intencionado o es algo que surge 
como resultado de nuevos desarrollos durante 
el proceso de diseño?
Wilkinson: Nosotros confiamos en nuestra 
capacidad de solucionar cuestiones 
técnicas, nuestro estudio tiene gran 
competencia al respecto. Cuando el 
concepto implica el empleo de nuevos 
materiales, nos gusta explorarlos y 
experimentar con nuevas técnicas. 
Trabajamos mucho hasta estar seguros de 
que nuestra idea funciona. 

Detail: �Forman un equipo desde el principio 
o trabajan siempre con los mismos equipos? 
Wilkinson: Eso es distinto en cada proyecto. 
Frecuentemente, nos eligen a nosotros y 
trabajamos con distintos estudios. Nos gusta 
discutir los procedimientos y soluciones 
posibles, aunque normalmente nosotros 
determinamos la dirección cuando se trata 
de definir el núcleo de la solución. 
Gateshead, por ejemplo, era un proyecto 
muy importante y exigente desde el punto 
de vista técnico. Además había numerosos 
condicionantes. El cliente se decidió a favor 
de un trabajo de colaboración, con la 
participación temprana de las empresas, 
para programar conjuntamente la ejecución 
técnica del proyecto y el curso de las obras. 
Casi todos los elementos fueron 
prefabricados por razones económicas y de 
seguridad. Todo el puente fue transportado 
aguas arriba por el río Tyne, con ayuda de la 
grúa flotante más grande del mundo. Eso 
exigía tolerancias muy limitadas y buenas 
ideas, sobre todo por parte de la empresa 
de construcción con acero. Creo que la 
colaboración ha resultado muy provechosa. 
Lo normal, sin embargo, es que haya una 
serie de encuentros para reducir los costos 
una vez elegidas las empresas, lo que se 
conoce en Inglaterra como value 
engineering. Lamentablemente, en esta fase, 
muchas veces se pierde lo mejor del 
proyecto. Nosotros siempre intentamos 
imponer nuestras prioridades para mantener 
los aspectos más importantes de nuestros 
conceptos. 

Detail: �Cómo ha funcionado el trabajo de co-
laboración en el caso del Channel Tunnel Rai 
Link? Su estudio ha establecido las directrices 
de diseño para las obras de ingeniería del tra-
yecto de tren desde Londres hasta el túnel del 
Canal de la Mancha.
Wilkinson: Sí, eso ha sido un proyecto de in-
geniería de enorme envergadura, con la in-
tervención de hasta 700 ingenieros. Elabora-
mos las directrices para los puentes y todas 
las obras de infraestructuras, hemos creado 
una familia de puentes y entradas al túnel. A 
veces el trabajo resultaba un tanto complica-
do, ya que los ingenieros siempre tenían 
muy claro lo que querían. Además, teníamos 
un arquitecto para colaborar con 700 inge-
nieros.

Detail: �Ha sido una buena preparación para 
su proyecto actual, un viaducto para los tre-
nes de alta velocidad en Francia?
Wilkinson: Sí, siempre hay que aprender de 
lo que se hace, cada proyecto tiene influen-
cia en el siguiente. Ganamos el concurso 
para el viaducto en el nuevo trayecto del 
TGV Rhin/Ródano. Queríamos que la estruc-
tura, que se extiende sobre un gran valle, tu-
viera el aspecto más ligero posible, así que 
ésta consta de una serie de pilares cuatri-
partitos que portan el trazado. De nuestro 
trabajo en el trayecto al túnel del Canal de la 
Mancha, sabemos que esta forma resulta es-
pecialmente ventajosa en caso de fuerzas 
dinámicas. Los trenes TGV son largos y al-
canzan grandes velocidades, por lo que ca-
da punto del puente debía estar concebido 
para un frenado de emergencia. En caso de 
frenado de emergencia de un tren con una 
longitud de 400 m y una velocidad de hasta 
350 km/h, es necesario que la construcción 
soporte altas fuerzas dinámicas. Nuestra es-
tructura se comporta de manera muy estable 
bajo este tipo de fuerzas, como ya sabíamos 
por nuestras experiencias previas, y tiene 
además un aspecto muy interesante.

Detail: Uno de sus primeros puentes en el 
Science Museum de Londres es muy distinto. 
En este caso, se trata de una especie de ins-
talación interactiva, donde la función no era 
tan importante. Su nuevo proyecto para un 
puente en el National Building Museum de 
Washington, D.C. es aún más escultural...
Wilkinson: ... e interactivo. En esta ocasión, 
trabajamos con Cecil Balmond de Arup y de-
sarrollamos el puente como conexión tempo-
ral, pero también como objeto de exposi-
ción, que muestra la transmisión de cargas 
de la construcción de manera interactiva. 
Esta construcción está formada por una red 
de tubos de vidrio, que hacen de barras de 
compresión y se encuentran unidos a los ca-
bles pretensados en una estructura Tense-
grity. Su geometría se basa en multitud de 
tetraedros unidos que dominan el atrio prin-
cipal, aunque mostrando un aspecto ligero. 
Los detectores de presión dentro de la es-
tructura activan un conjunto de diodos LED 
integrados en los tubos de vidrio y altavo-
ces, indicando las fuerzas al pasar por el 
puente. El puente del Science Museum no 
tenía el aspecto de una construcción Tense-
grity, pero funcionaba de forma similar, con 
cables de tracción muy delgados. Las car-
gas debían ser repartidas de manera muy 
homogénea, la construcción sólo es real-
mente estable cuando está totalmente tensa-
da. Aunque esta construcción también sal-
vaba un atrio, no se trataba de un objeto 
funcional absolutamente necesario, sino de 
un elemento atractivo. Hasta cierto punto, 
ambos proyectos más que puentes son ins-
talaciones que muestran principios de cons-
trucción.

Detail: Utilizan mucho el acero en la construc-
ción de puentes. �Ve en este material un po-

tencial de desarrollo semejante el que han te-
nido el vidrio y el hormigón en los últimos 
años?
Wilkinson: Sí, el acero es muy apropiado pa-
ra construcciones ligeras, construcciones 
con grandes luces, etc. Hay muchas formas 
de desarrollar el acero, por ejemplo, mez-
clando distintos aditivos. Hay aceros de car-
bón que son muy resistentes y fuertes, ace-
ros de alta resistencia a la tracción, a veces 
con mezcla de cromo. Creo que existen mu-
chas posibilidades de mejorar las propieda-
des del acero para la creación de construc-
ciones cada vez más ligeras. Al trabajar con 
una gran masa, el peso siempre se va a las 
cimentaciones, por lo que es necesario re-
forzarlas con más hormigón. Trabajando con 
programas informáticos de cálculo de car-
gas es posible encontrar nuevos caminos, 
emplear viejos trucos de manera distinta. 
Hoy día, los ingenieros tienden a experimen-
tar con distintos métodos de trabajo y pue-
den comprobar rápidamente los resultados, 
ya que los cálculos no duran semanas sino 
horas o minutos. 

Detail: Los ordenadores facilitan así una ma-
yor ligereza, no sólo en cuanto al peso �no es 
cierto?
Wilkinson: Sí, aunque ese término es difícil 
de describir. Si se toman otros términos, co-
mo elegancia y esbeltez, aspectos de belle-
za, uno se acerca más al sentido. No se trata 
sólo de la materialidad, sino de la manera de 
ver las cosas. El modo en que la luz incide 
sobre una superficie puede variar según la 
textura y el tipo de material. Pensamos que 
los edificios de vidrio son ligeros, ya que de-
jan pasar la luz, pero en realidad el vidrio 
puede ser también muy hermético y tener un 
aspecto masivo. Stratford Station fue una 
buena oportunidad para experimentar con 
este aspecto. El conjunto de colores, textu-
ras, superficies del edificio ofrece la impre-
sión de ligereza. 
Página 312
Pabellón en Venecia

Un pabellón de fragmentos de tubo marca la 
entrada a la 50a Bienal de Arte de Venecia. 
Los segmentos de doble hoja de acero oxi-
dado recuerdan a enormes barriles o seccio-
nes de una pipeline. Una construcción de 
cubierta, también oxidada, de casetones de 
chapa con zuncho de borde une los elemen-
tos. La luz llega a la “plaza” que se halla de-
bajo, atravesando perforaciones redondas. 
Uno de los elementos forma el túnel de en-
trada. La cara interior de éste y otro tubo es-
tán repletas de información acerca de la Bie-
nal, con la que se quiere despertar la 
curiosidad de los visitantes. Como “inicia-
ción”, el visitante ha de pasar por los conte-
nidos estáticos, para después pararse a ob-
servar las omnipresentes imágenes en 
movimiento. El resto de los módulos cuentan 
con testeros acristalados y un equipamiento 
sencillo. Estos módulos albergan las taqui-
llas de venta de tickets, el guardarropa y una 
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pequeña dependencia de la policía. Todos 
los segmentos tienen una cara interior laca-
da con pintura fluorescente, lo que también 
confiere a la instalación un carácter nocturno 
propio. Este pabellón forma parte del pro-
yecto temporal “The Cord”, que reúne frag-
mentos de tubo con una longitud total de 
200 m. Con escritura en su cara interior, es-
tos tubos servían para anunciar la Bienal en 
diversas ciudades italianas. 

Planta • Sección Escala 1:200

1   Tubo de acceso
2   Tubo de información
3   Taquillas de venta
4   Guardarropa
5   Módulo de policía

Secciones módulo de policía
Escala 1:20

 1   Perfil de acero IPE 400
 2   Perfil de acero } 160/80 mm
 3   Evacuación pluvial tubo de acero Ø 65 mm
 4    Casetones de techo 1200 x 10636 mm chapa de 

acero 3 mm
 5   Perfil de acero fi 200
 6    Segmento de tubo 1270 mm, cara exterior reves-

tida con chapa de acero oxidada 4 mm, cara in-
terior revestida con chapa de acero con lacado 
fluorescente 4 mm, todos los módulos constan de 
varios de estos segmentos

 7    Tubo de acero | 120/84 mm, según la posición/
carga de la cubierta 2–4 tubos de acero por seg-
mento (6)

 8    Nervio de refuerzo chapa de acero 8 mm, sólo 
para segmentos con 3–4 tubos de acero (7)

 9   Vidrio compuesto de seguridad 4 + 4 mm
10   Atril de madera de roble 30 mm
11   Apoyo de chapa de acero 5 mm
12   Perfil de acero fi 160
13   Chapa de acero Ø 20 mm
14   Solera chapa de acero 12 mm

Página 315
Casa unifamiliar en Montagut

En una parcela anodina, a las afueras de la 
localidad pirenaica de Olot, una pareja 
quería construir una vivienda con un progra-
ma muy sencillo. Los arquitectos proyecta-
ron para ellos una casa que pudiera ser rea-
lizada en taller con un presupuesto 
reducido, alejándose del concepto de una 
construcción tradicional. El programa de fun-
ciones era básico y la superficie requerida 
por los clientes, mínima. La casa se presenta 
en un volumen, de finas paredes de vidrio 
protegidas con una malla metálica que se 
abre al exterior, y que crea hendiduras para 
conquistar el aire. Esta caja se apoya sobre 
unos muros de hormigón que configuran un 
recinto semienterrado y que contiene el ga-
raje. Dos pies que alojan la escalera y un de-
pósito para el agua de lluvia delimitan el es-
pacio enterrado. Sobre ellos, aparece el 
cuerpo residencial a modo de villa clásica. 
La geometría de esta “M” tumbada y abierta 
al sur responde a una voluntad de optimiza-
ción de los espacios interiores y a una preci-
sión en el momento de su construcción. Aun-
que compartimenten la vivienda, los dos 
patios acristalados que dividen los tres 

espacios creados en la vivienda no 
pretenden romper visualmente la totalidad 
del espacio. En el centro aparece el estar 
como estancia principal comunicada 
visualmente con las contiguas: el dormitorio 
a un lado y el estudio al otro. Al fondo de los 
tres se adosa la hilera de zonas húmedas 
orientadas al norte. Una celosía corredera 
de pletinas metálicas la separa del resto de 
la vivienda. Tanto los patios como el 
acristalamiento de la fachada permiten 
recibir la luz natural directamente desde el 
exterior, controlada por un parasol que 
avanza sobre la cubiertas en la fachada sur. 
Un lucernario sobre la zona de trabajo 
aporta claridad en la parte norte de la casa. 
La iluminación de noche en la vivienda se re-
duce a unas líneas de fluorescencia alojadas 
en el techo. Al exterior, un pavimento de reji-
lla permite invadir lo mínimo posible el espa-
cio ajardinado y dejar crecer el césped a tra-
vés de él, sin renunciar a una base sólida 
para colocar el mobiliario, el acceso para los 
vehículos y mantener los pies secos. 

Sección horizontal
Secciones verticales
Escala 1:20

1   Grava basáltica 50 mm
     Impermeabilización, geotextil y lámina PVC
     Hormigón de regulación 20–40 mm
     Aislamiento térmico,
     poliuretano proyectado 100 mm
     Solera cerámica 130/30/4 mm
     Capa de mortero 30 mm
     Perfil de acero IPE 160
     Cartón-yeso 13 mm
2   Fluorescente lineal
3   Vidrio laminado transparente 2≈ 8 mm
4   Chapa de acero galvanizado 2 mm
5   Tubo de acero ¡ 160/80/6 mm
6   Tablero de madera DM 19 mm
7   Corredera vidrio laminado 2≈ 6 mm 
8   Chapa deploye galvanizada, 
     lacada 40/20/40 mm
     Chapa galvanizada 3 mm
     Aislamiento térmico 
     poliuretano proyectado 100 mm
     Tubo de acero | 60/60/3 mm
     Cartón-yeso lacado 13 mm
 9   Aglomerado de resinas y 
       chapas de madera, 
       acabado teñido y barnizado 19 mm
       Losa de hormigón armado 50 mm
       Aislamiento térmico 80 mm
       Placa de yeso antihumedad
10   Perfil de acero UPE 160
11   Perfil de acero HEB 180
12   Conducto de climatización, caja de 
       aluminio aislada con fibra de vidrio
13   Separador de pletinas metálicas 
       60/4, 45/4, 35/4 mm
       dobladas a mano, acabado encerado
14   Rejilla, perfil de acero } 80 
       Tierra vegetal con plantación césped
       Base de Hormigón

Página 320
Edificio de oficinas en Heilbronn

La sede de la asociación Südwestmetall es 
un pabellón de una sola planta, 76 m de lar-
go y 18,5 metros de ancho, que parece flotar 
en el suave paisaje del parque. Los lados 

testeros y la cubierta de este edificio cúbico 
se encuentran enteramente envueltos con un 
tejido de acero inoxidable, que refleja el en-
torno y, dependiendo de la luz, desmateriali-
za el volumen o resalta los contornos del 
mismo. El novedoso revestimiento de la fa-
chada ventilada consta de bandas de acero 
inoxidable de sólo 0,4 milímetros de espesor 
y 50 milímetros de ancho. Las bandas de te-
jido se han elaborado con un telar especial 
de urdimbre y trama. La rejilla de plástico re-
forzado con fibras de vidrio forma una sub-
construcción de superficie para las bandas. 
Mediante discos de fijación, que se encuen-
tran en los puntos de junta, los elementos de 
unos 1,00 x 4,00 metros están fijados a la 
subconstrucción de acero de la fachada. 
Las bandas de metal fueron trenzadas a ma-
no in situ en las juntas longitudinales y trans-
versales de las placas consiguiendo una to-
tal precisión, incluso en los cantos del 
edificio. También en los lados longitudinales 
acristalados del cubo domina la impresión 
de claridad: las ventanas y sus perfiles guar-
dan un mismo plano. Para abrir las ventanas, 
las hojas se despliegan paralelas a la facha-
da acristalada. En el interior, la luz incidente 
se fracciona en cuatro cubos claros, que al-
bergan cocinas, aseos y espacios secunda-
rios. Los colores grises y blancos, junto con 
los materiales empleados (hormigón visto, vi-
drio, acero inoxidable y sisal), dotan al espa-
cio interior de una elegancia sencilla. Un sis-
tema de sondas subterráneas, 
intercambiadores subterráneos de calor y 
una bomba de calor eléctrica minimizan el 
consumo de energía del edificio. La activa-
ción de los elementos constructivos resulta 
clave para el acondicionamiento del espacio 
interior. Los forjados se convierten en el sis-
tema base de calefacción en invierno, sir-
viendo para la refrigeración del edificio en 
verano. 

Secciones 
Planta
Escala 1:500
Plano de situación
Escala 1:2000
Secciones Escala 1:20
 1   Tejido de bandas de acero inoxidable 50/0,4 mm 
        Rejilla de plástico reforzado con fibras de vidrio 

28 mm, ancho de malla 40/40 mm
        Subconstrucción de perfiles de acero L 

30/30/3 mm y { 80/80/9 mm
       Lámina bituminosa de impermeabilización bicapa 
       Tablero derivado de madera 21 mm
       Chapa grecada 40/183/1 mm
       Tubo de acero ¡ 200/100/16 mm
        Tejido de acero inoxidable sobre rejilla de plásti-

co reforzado con fibras de vidrio
 2   Lámina bituminosa de impermeabilización bicapa
        Aislamiento térmico PUR en pendiente 

120–200 mm
       Barrera de vapor
       Forjado de hormigón armado 350 mm
 3    Puerta corredera acristalamiento aislante vidrio 

templado 8 + cámara intermedia 32,5 + vidrio 
templado 8 mm

 4    Pilares de acero inoxidable soldados de 2x ¡ 
200/20 mm y 2x ¡ 60/20 mm

 5   Perfil de acero fi 260
 6   Perfil de acero HEA 200
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 7   Perfil de acero } 30 galvanizado
 8   Rejilla de aluminio 18 mm
 9   Pavimento de sisal
       Mortero 35 mm sobre placa de soporte
       Apoyo de suelo técnico
       Solera hormigón armado 200 mm
10   Convector empotrado
11    Lengüeta de fijación perfil de acero ¡ 50/6 mm y 

¡ 110/6 mm galvanizado
12   Tubo de acero | 100/100/80 mm
13   Acristalamiento fijo
14   Raíles guía para puerta corredera

Sección Escala 1:20
 1   Chapa perforada de acero inoxidable 
 2    Tejido de bandas de acero inoxidable 50/0,4 mm 
        Rejilla de plástico reforzado con fibras de vidrio 

28 mm, ancho de malla 40/40 mm
       Subconstrucción, véase el punto 3
       Lámina bituminosa de impermeabilización bicapa
        Aislamiento térmico PUR en pendiente 

100–200 mm
       Barrera de vapor
       Forjado de hormigón armado 350 mm
 3    Base de rejilla de plástico reforzado con fibras de 

vidrio: { 80/80/9 mm y 2x L 30/30/3 mm
 4    Perfil de acero Ø 82,5/5 mm y Ø 51/5 mm con 

lengüetas soldadas ¡ 60/6 mm para el apoyo 
de 3

 5    Tejido de acero inoxidable sobre rejilla de plásti-
co reforzado con fibras de vidrio

       Lámina bituminosa de impermeabilización bicapa
       Aislamiento térmico PUR 100 mm
       Barrera de vapor
       Muro de hormigón armado 200 mm
 6    Lengüeta de fijación perfil de acero ¡ 50/6 mm y 

¡ 110/6 mm galvanizado
 7   Perfil de acero } 30 galvanizado
 8    Tablero derivado de madera MDF cubierto de re-

sina epoxi 19 mm
       Perfil de madera 100/60 mm
 9   Pavimento de sisal
       Mortero 35 mm
       Placa de soporte
       Apoyo de suelo técnico
10   Rodapié perfil de acero inoxidable ¡ 44/5 mm
11   Accionamiento oculto puerta corredera de vidrio

Página 325
Edificio de formación y oficinas en 
Unterschleißheim

El elemento más característico de este cen-
tro de formación es la larga serie de panta-
llas de protección solar girables con la altura 
del edificio, que hay delante de la fachada 
de entrada. Su superficie curvada y de color 
plateado hace referencia a los productos de 
la empresa. El edificio debía ser alquilado a 
la empresa fabricante de automóviles BMW, 
que impuso exigencias especiales para el 
lugar de formación de sus empleados. El 
edificio se encuentra dentro de un polígono 
industrial heterogéneo, con conexión con la 
autopista que lleva al aeropuerto y a la plan-
ta de fabricación de BMW en Munich. Todos 
los espacios de formación se encuentran 
agrupados, en torno a un hall central, bajo 
una misma cubierta. Este hall sirve de punto 
de reunión para los empleados provenientes 
de todo el mundo. A lo largo de la fachada 
se encuentran dispuestos los talleres, que 
alcanzan la altura del edificio. Cada taller 
dispone de un espacio de formación teórica 
con orientación hacia el hall, en la planta alta 
se encuentran los espacios de entrenamien-
to. La cafetería y la administración se hallan 
directamente a la entrada, con vistas hacia 
la superficie ajardinada contigua. El sótano 
de hormigón armado alberga el garaje sub-
terráneo y las salas técnicas. Sobre éste, se 
levanta la estructura de tres naves, sobre 
una superficie de 155,5 x 55,5 metros, reali-
zada en acero. Los soportes pendulares en 
trama de 5 metros portan las vigas primarias 
de la cubierta, cada 2,5 metros hay vigas se-
cundarias. Diagonales de acero redondo sir-
ven para rigidizar la cubierta. Sobre la nave 
central acristalada se encuentran vigas Vie-

rendeel de 10 metros de longitud, que cons-
tan de doble chapa de acero. Todos los ele-
mentos constructivos de acero están fijados 
mediante tornillos o pernos. Las fachadas 
transparentes de montantes y travesaños, 
con vidrios de protección solar, conforman la 
envolvente del edificio. La planta alta ha sido 
insertada como una mesa de hormigón ar-
mado. Los núcleos de hormigón armado y 
las diagonales en el plano de la fachada rigi-
dizan la estructura portante, dividida en tres 
partes independientes por dos juntas. Las 
instalaciones se reparten en unidades des-
centralizadas, pudiendo responder de ma-
nera flexible al cambiante uso de las diferen-
tes zonas. 

Sección • Plantas
Escala 1:1000
Isometría punto de unión de estructura

Las pantallas de protección solar se encuen-
tran a unos 5,00 m delante de la fachada 
acristalada que da a la carretera. La zona 
entre el edificio y las pantallas sirve para el 
acceso de vehículos de prueba a los talle-
res. Las pantallas pueden ser giradas en un 
ángulo de 180 °, alrededor de un árbol de 
disposición excéntrica. Se han formado 7 
grupos con hasta 7 pantallas, unidas me-
diante barras de acoplamiento y accionadas 
por motores eléctricos en el canal de la ci-
mentación.

 1   Formación conceptual
 2   Vacío
 3   Formación empresarial
 4   Hall
 5   Dirección 
 6   Cafetería
 7   Formación motocicletas
 8   Unidad especial de formación
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 9   Taller de prácticas
10   Restaurante
       Acceso a tálleres
11   Viga perfil de acero IPE 160
12   Cercha de Vierendeel chapa de acero 2x 15mm
13   Apoyo pendular perfil de acero HEB 180
14   Cercha perfil de acero IPE 500
15   Viga secundaria perfil de acero HEA 140
16   Rigidización horizontal de acero redondo 

Sección Escala 1:750
Secciones de detalle Escala 1:20

 1   Perfil extruido de aluminio
 2   Chapa de aluminio anodizada remachada 3 mm
 3   Perfil de aluminio } 100/60/5 mm
 4 Costillaje chapa de aluminio 5 mm
 5   Perfil de acero IPE 500
 6   Lamas de protección solar 
       Chapa de aluminio anodizada 3 mm 
 7   Panel chapa de aluminio 2 mm
 8   Chapa de remate de aluminio 3 mm
 9   Viga de borde perfil de acero HEB 180
10    Pantalla de protección solar con revestimiento de 

chapa de aluminio 
11   Barra de acoplamiento 
12   Fachada de montantes y travesaños 
       Perfiles de aluminio con acristalamiento aislante
13   Cercha perfil de acero IPE 500
14   Pilar HEB 180
15   Tubo de aluminio Ø 140/10 mm
16    Emparrillado transitable con vehículos en marco 

de perfil de acero

Página 330
Centro de investigación y desarrollo en 
Maranello

El nuevo centro de investigación se encuen-
tra situado en el centro del recinto de la em-
presa italiana de vehículos deportivos de lujo 
Ferrari. El diseño del edificio, que alberga la 
producción y las oficinas de gestión técnica, 
contribuye directamente a la buena imagen 
de la empresa. La idea principal del proyec-
to era llevar la naturaleza al interior de este 
edificio de alta tecnología, creando una 
agradable atmósfera de trabajo. En un juego 
de luz, agua y vegetación, surgió un edificio 
con características paisajísticas, cuyos 
volúmenes de formas precisas reflejan una 
sorprendente ligereza. Ambas plantas bajas 
se disponen en torno a un patio central, en el 
que se ha plantado bambú. Los fosos de luz 
iluminan la planta sótano, donde tiene lugar 
el desarrollo de nuevos modelos de vehícu-
los en varias naves. La planta superior se 
encuentra desglosada del resto del volumen, 
sobresaliendo 7 metros en voladizo sobre la 
entrada, apoyada sólo en unos pocos pilares 
y los núcleos de la escalera. Debajo de ésta, 
se encuentra un jardín accesible en la cu-
bierta como zona de descanso, donde sólo 
hay dos cubos de vidrio que albergan las 
salas de reuniones. Un sistema de pasarelas 
conduce sobre la cubierta inundada de 
agua de la planta baja, uniendo las salas de 
reunión, que lucen los colores rojo y amarillo 
de la marca Ferrari. La luz que es reflejada 
por el agua se refleja, a su vez, en la cara in-
ferior revestida de aluminio de la planta alta, 
en la que se ha recortado tres patios que cu-
bren parcialmente el patio bajo. Su estructu-
ra portante consta de vigas Vierendeel tran-

sitables, a modo de puentes. En los patios, 
dos escaleras de acero con disposición dia-
gonal comunican los diferentes niveles. Para 
las fachadas enteramente acristaladas se 
emplearon vidrios aislantes del mismo for-
mato, 1x 3 metros, dotando al complejo edifi-
cio de un aspecto unitario exterior de claro 
diseño. Todas las superficies de oficina es-
tán organizadas como espacios colectivos 
abiertos y flexibles, que favorecen el contac-
to visual de los equipos. 

Planta baja Segunda planta

Planta sótano Primera planta

Secciones Escala 1:750
Axonometría
Sección detalle Escala 1:20

 1   Acristalamiento aislante en perfiles de aluminio
        Vidrio compuesto de seguridad 10,75 + cámara 

intermedia 16 + vidrio compuesto de seguridad 
12,75 mm

 2   Convector empotrado en suelo
 3   Suelo técnico con acabado de PVC 220 mm
        Forjado chapa grecada con hormigón colaboran-

te 110 mm
 4   Perfil de acero fi 400
 5   Viga principal perfil de acero HEB 300
 6   Falso techo chapa de aluminio pulido
       Aislamiento térmico lana mineral 60 mm
 7   Tubos fluorescentes a lo largo de fachada
 8   Falso techo chapa de acero con recubrimiento
 9    Acristalamiento aislante vidrio compuesto de se-

guridad 16 + cámara intermedia 16 + vidrio com-
puesto de seguridad 16 mm

       Juntas verticales con silicona
10    Postes de barandilla acero plano ¡ 40/20 mm 

con perforación para cable de acero inoxidable  
11   Luminaria estanca al agua
12   Tablero perfilado madera de lapacho 20 mm
       Rastrelado 20 mm
       Mortero 20 mm
       Hormigón ligero 140 mm
13   Suelo técnico con acabado de caucho 220 mm

Sección detalle puente acristalado
Escala 1:20
 1   Chapa de aluminio 2 mm
       Lámina de impermeabilización PVC mm
       Aislamiento térmico 2x 60 mm
       Chapa de acero con recubrimiento
 2   Barra diagonal perfil de acero HEA 100
 3   Viga perfil de acero HEB 600
 4    Revestimiento chapa de acero con recubrimiento 

RAL 7016
 5   Falso techo chapa de acero con recubrimiento
 6   Acristalamiento aislante 
        Vidrio compuesto de seguridad 10,75 + cámara 

intermedia 16 + vidrio compuesto de seguridad 
12,75 mm

 7   Pavimento de caucho
       Mortero 40 mm
       Lámina de separación
       Aislamiento ruido de impacto 5 mm
       Hormigón ligero 100 mm
       Elemento prefabricado de hormigón
 8   Chapa de aluminio 2 mm
 9   Barra diagonal perfil de acero IPE 160
10   Viga perfil de acero HEM 400

Sección fachada Escala 1:100
Sección detalle Escala 1:10

 1    Lamina de impermeabilización bituminosa bicapa 
con protección mineral

       Aislamiento de lana mineral 2x 40 mm

       Barrera de vapor
       Mortero en pendiente 0,5%
        Forjado chapa grecada con hormigón colaboran-

te 110 mm
       Viga principal HEB 300
       Techo refrigerante suspendido 400 mm
 2   Suelo técnico con acabado de PVC 220 mm
        Forjado chapa grecada con hormigón colaboran-

te 110 mm
       Viga principal perfil de acero HEB 300
       Aislamiento térmico lana mineral 60 mm
       Falso techo chapa de aluminio pulido
 3   Perfil de acero fi 400
 4   Lámina de agua 100 mm
       Lámina de impermeabilización PVC
       Aislamiento de lana mineral 2x 40 mm
       Barrera de vapor
       Forjado de hormigón armado 400 mm
       Techo refrigerante suspendido 400 mm
 5   Suelo técnico con acabado de caucho 220 mm
       Placa de hormigón armado 400 mm
       Techo refrigerante suspendido 400 mm
 6    Acristalamiento aislante en perfiles de aluminio
        Vidrio compuesto de seguridad 10,75 + 16 + 

12,75 mm
 7   Suelo técnico con acabado de caucho 220 mm
       Mortero 70 mm
       Aislamiento térmico 50 mm
       Forjado de hormigón armado 220 mm
 8   Chapa de aluminio _ mm
 9   Persiana enrollable
10    Rejilla de protección convector empotrado en 

suelo

Página 338
Museo de ciencias naturales en 
Matsunoyama

En invierno, esta región situada a unos 200 
km al norte de Tokio, en torno a los montes 
Mikuni, se cubre de un espeso manto de nie-
ve de cinco metros de altura. Sólo el mirador 
del museo, de 34 metros de altura, queda 
entonces a la vista. El edificio principal con 
una longitud de 160 metros y forma de ser-
piente, que alberga los espacios de exposi-
ciones, un salón de actos, la cafetería y los 
laboratorios de investigación, se esconde 
como un submarino bajo la masa de nieve. 
El camino hacia la entrada queda así flan-
queado por altos muros blancos de nieve. 
Para poder soportar cargas de hasta 2000 
toneladas, la envolvente del edificio está for-
mada por placas de acero resistentes a la 
intemperie con un grosor de 6 mm, soldadas 
in situ a una estructura de pilares y vigas de 
acero. Para ello fue necesaria la experiencia 
de una empresa especializada en la cons-
trucción de barcos. Como en un termo, la 
envolvente del edificio consta de dos capas 
independientes. En verano, la piel exterior 
de acero se dilata hasta 20 cm en sentido 
horizontal bajo temperaturas superiores a los 
45 grados. Este cambio de longitud es posi-
ble gracias a apoyos móviles de los pilares 
de acero en las cimentaciones. La estructura 
portante sólo se halla fijada en tres puntos, 
de modo que el edificio siempre puede vol-
ver a su posición original. Las paredes de 
cartón-yeso, montadas sobre una subcons-
trucción exenta, no quedan afectadas por 
los movimientos de la piel exterior. En la cá-
mara intermedia circula el aire – caliente en 
invierno, frío en verano – que regula la tem-
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peratura del espacio interior. Un paso con 
forma de meandro atraviesa el museo, cuya 
forma recuerda a los senderos de los 
bosques próximos. En los pliegues del 
edificio, las ventanas panorámicas de altura 
de planta ofrecen la oportunidad de vivir el 
tema de la exposición de cerca: la 
naturaleza del entorno. La mayor de las 
cuatro ventanas mide 14,5 x 4 metros y 
pesa casi 4 toneladas. El vidrio acrílico de 
75 mm de espesor es, según los 
arquitectos, el único material transparente 
capaz de soportar cargas tan extremas.

Planta
Escala 1:500
Alzado suroeste
Alzado noreste
Alzado sureste
Alzado noroeste
Escala 1:1000

Sección
Escala 1:20
 1   Chapa de acero oxidado 6 mm
       Aislamiento térmico de poliuretano 70 mm
       Perfil de acero ∑ 50/50/6 mm
 2   Perfil de acero Å 340/250/9/14
 3   Perfil de acero Å 350/175/7/14 mm
 4   Acristalamiento de altura de planta:
        Ventanas de plexiglás 75 mm en marcos de 

perfil de acero oxidado ∑ 140/120/6 mm
 5   Cubierta de protección contra heladas:
       Ángulo de acero oxidado 114/37/3,2 mm
 6   Hormigón visto pintado 150 mm
 7   Perfil de acero Å 125/125/6,5/9 mm
 8   Compuerta de evacuación de humos
 9    Cartón-yeso 12 mm sobre banda de fibras de 

vidrio
10   Perfil de acero H 350/350/12/19 mm
11   Apoyo desplazable
12    Tornillo de anclaje Ø 100 mm en orificios 

alargados

Página 344
Museo en Kanazawa

El museo de arte contemporáneo se 
encuentra en el centro de Kanazawa, una 
ciudad con casi 500 000 habitantes en la 
costa oeste de la isla principal japonesa de 
Honshu.
El volumen de planta circular con un 
diámetro de 112,5 metros, que carece de 
una fachada principal o entrada claramente 
definida, es visible y accesible por todos 
sus lados. De esta manera, el edificio de 
moderada altura se inserta en el centro de 
un pequeño parque como un pabellón 
grande y atractivo.
Los usos públicos, como el restaurante, la 
biblioteca, la sala de conferencias, el teatro 
y un espacio para los niños, se encuentran 
dispuestos a lo largo de la fachada acrista-
lada, para atraer a los visitantes y fomentar 
la interacción del museo y la ciudad. En el 
interior se hallan las zonas de exposición, 
rodeadas de zonas de distribución, en ga-
lerías atravesadas por patios interiores. Los 
visitantes se pueden perder, a su gusto, por 
este laberinto de espacios. Entre estas ga-
lerías, el visitante se siente como en una 
ciudad en miniatura: a su paso por buleva-

res, se encuentra con volúmenes blancos a 
ambos lados, zonas de descanso 
intercaladas y atmósferas luminosas 
cambiantes. Esta impresión armoniza con el 
inmaculado paisaje de volúmenes blancos 
en la cubierta. Los arquitectos 
perfeccionaron el concepto con numerosas 
maquetas, hasta conseguir volúmenes y 
proporciones armoniosos. Del diseño 
elaborado en colaboración con los 
curadores del museo, resultan galerías de 
distintas proporciones y con distintas 
condiciones de luz, espacios  de 4 a 12 
metros de altura, superficies de 18 a 324 m2, 
techos de luz natural o sistemas de 
iluminación artificial. Cuatro patios interiores 
acristalados de distinto diseño hacen que la 
luz del día llegue al fondo del volumen y 
crean un paso fluido entre las zonas de libre 
acceso y aquéllas que requieren la compra 
de una entrada. Enormes paredes 
correderas de vidrio sirven para articular los 
pasillos y el resto de las zonas, según el 
concepto de las exposiciones. 
La construcción de acero dentro de las 
paredes de los volúmenes insertados 
resuelve la rigidización y una buena parte de 
la transmisión de cargas. En el vestíbulo, la 
construcción se reduce a pilares redondos 
de acero extremadamente esbeltos, 
pintados de blanco (Ø 85, 95, 110 mm). 
Junto con las 122 lunas curvadas que 
forman la fachada exterior, con un formato 
de 3 x 4,5 m, estos pilares confieren al 
edificio la impresión de transparencia y 
ligereza. Las superficies lisas, los detalles de 
unión minimizados y la integración de las 
instalaciones en suelos y paredes, crean 
espacios neutros y tranquilos. 
Ocho obras de arte, especialmente 
encargadas para este museo, se integran en 
la construcción del complejo. James Turrell y 
Anish Kapoor, por ejemplo, trabajan con la 
percepción de luz y espacio en el interior de 
las galerías: Turrell corta una abertura 
cuadrada de cantos nítidos en el techo. Así, 
elimina la profundidad del espacio entre 
galería y cielo, y crea un juego versátil entre 
las atmósferas cambiantes del cielo, las 
superficies y la iluminación oculta del 
espacio. Kapoor, por el contrario, crea un 
agujero oval negro en una pared oblicua, 
que no refleja la luz e impide percibir la 
profundidad del espacio – con el resultado 
de un vacío absoluto –. Leandro Ehrlich y 
Patrick Blanc diseñaron patios interiores. 
Ehrlich instala una imitación de piscina, con 
una capa de agua poco profunda sobre una 
luna de vidrio en la superficie. Los visitantes 
en el patio y los que pasan por el fondo 
transitable de la planta sótano se pueden 
observar mutuamente a través del agua. Un 
túnel de vidrio lleva al visitante a través del 
muro ajardinado del artista Blanc, quien 
reunió 3000 plantas de 100 especies 
distintas de todo el mundo, también de 
Kanazawa.

Plano de situación
Escala 1:5000

Sección vertical fachada exterior/espacio de exposi-
ciones
Escala 1:20
Sección horizontal espacio de exposiciones
Escala 1:50

 1   Perfil de acero inoxidable cepillado ¡ 85/5 mm
 2   Chapa de acero barnizado al horno 1,6 mm
 3   Perfil de acero soldado Å 200/200/9/12 mm
 4    Lámina de impermeabilización PVC 1,5 mm, con 

recubrimiento de pintura
        Placa de aislamiento térmico de poliestireno 

50 mm
       Hormigón armado en pendiente
       Chapa de acero 6 mm
 5    Revestimiento de techo placa de aluminio con re-

cubrimiento 3000/3000/3 mm
 6    Vidrio compuesto de seguridad 2x 19 mm, ta-

maño de luna 3000/4500 mm
 7   Mortero armado con recubrimiento 70 mm
       Chapa de acero 1,2 mm
 8   Cartón-yeso con recubrimiento blanco 9,5 mm
       Tablero derivado de madera 12 mm
 9    Revestimiento de pared chapa de acero con re-

cubrimiento blanco 6 mm
10    Revestimiento de pared chapa de acero galvani-

zado, con recubrimiento blanco 6 mm y juntas 
prensadas

11    Vidrio compuesto de seguridad de 2x vidrio tem-
plado 6 + 10 mm, luna inferior con impresión 
cerámica

        Subconstrucción de acero con recubrimiento 
blanco

12   Lamas conductoras de luz
       Perfil de aluminio extruido anodizado
13   Acristalamiento aislante
        Vidrio flotado 5 mm + cámara intermedia 12 mm 

+ vidrio compuesto de seguridad 6,8 mm
14   Vidrio templado 10 mm
15   Apertura con puerta corredera integrada

Vitrina
Patio interior
Sección
Escala 1:20

1    Lámina de impermeabilización PVC 1,5 mm, con 
recubrimiento de pintura

      Placa de aislamiento térmico de poliestireno 
50 mm

     Hormigón armado en pendiente
     Chapa de acero 6 mm
2   Perfil de acero inoxidable cepillado ¡ 85/5 mm
3   Chapa de acero barnizado al horno 1,6 mm
4   Panel de acero inoxidable 30 mm
5    Revestimiento de techo placa de aluminio con re-

cubrimiento 3000/3000/3 mm
6   Perfil de acero ¡ 25/150 mm
7   Perfil de acero soldado Å 200/200/9/12 mm
8    Acristalamiento aislante de vidrio templado 8 +
      cámara intermedia 12 + vidrio templado 8 mm
 9    Vidrio armado con malla metálica, transparente 

10 mm
10   Techo de luz:
        Vidrio compuesto de seguridad 2x vidrio templa-

do 6 + 10 mm, luna inferior con impresión cerá-
mica

11   Raíles para sistema de iluminación
12    Fijación de vidrio de acero inoxidable, cepillado 

55/55/5 mm
13   Acero redondo lacado de blanco Ø 18 mm
14   Barra roscada lacada de blanco M6
15    Acristalamiento de fachada vidrio compuesto de 

seguridad 2x 15 mm
16   Emparrillado acero inoxidable
17   Mortero armado con recubrimiento 70 mm
       Chapa de acero 1,2 mm
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Página 351
Tres puentes sobre el Canal Hoofdvaart

El Canal de Hoofdvaart es el canal de 
desagüe principal de la región, donde antes 
se encontraba el Haarlemmermeer. Los tres 
puentes deben mejorar la infraestructura de 
esta zona de rápido crecimiento y expansión 
económica, situada al oeste del aeropuerto 
de Amsterdam. Las exigencias puramente 
funcionales de la autoridad local 
sucumbieron rápidamente al marcado 
diseño de Calatrava. Integradas en el 
paisaje llano, las construcciones de acero, 
formal y constructivamente semejantes 
aunque con distinta disposición, forman un 
conjunto destacado. Los pilones de acero 
blancos con forma de huso y la disposición 
expresiva de los cables de acero 
caracterizan las construcciones 
afiligranadas de los puentes. Gracias a las 
variaciones de la inclinación de los mástiles 
y la disposición de los cables, surge un 
juego de formas con múltiples variaciones, 
que recuerda a los instrumentos musicales. 
El primer puente, llamado El Arpa, marca el 
acceso al área de Nieuw Vennep: el pilón en 
el centro de la calzada se inclina en sentido 
longitudinal, los cables paralelos al eje 
longitudinal ofrecen estabilidad y portan la 
subestructura de la calzada. La Lira, una 
construcción de dos puentes cruzados, 
representa una variación de este principio: el 
pilón se encuentra situado a un lado del 
puente superior y se inclina 
transversalmente al sentido de circulación, 
sobre el centro del puente peatonal que se 
halla debajo. Los cables de tracción en 
sentido longitudinal de la calzada superior 
soportan este puente, mientras el puente 
inferior se encuentra suspendido de los 
cables de acero dispuestos en 
perpendicular. En el caso de El Laúd, dos 
puentes curvos en el acceso al distrito de 
Toolenburg-Oost permiten el tráfico circular 
sobre el canal: desde el pilón central se han 
atirantado los cables de acero que van al 
lado interior de la calzada curvada. Los tres 
puentes responden a las exigencias 
técnicas de circulación locales, muestran 
una unidad formal y dotan al entorno de un 
distintivo sin igual.

La Lira, cruce de dos puentes delante de Hoofddorp. 
Pilón lateral a la calzada superior, inclinado 59° en 
sentido transversal. 
Luz del puente superior 148,8 metros
Puente peatonal 19,60 metros
Anchura de puente superior 16,35 metros
Anchura de puente peatonal 6,84 metros
Altura de pilón 58 metros
Longitud de pilón 62 metros

Planta, secciones Escala 1: 2000
Detalle Escala 1:100

 1   Cable de acero 40 mm
       Anclaje cable de acero Ø 200 mm
 2   Tubo de acero 320 mm
 3   Elemento prefabricado de hormigón armado
 4   Barandilla:
        Pasamanos tubo redondo de acero inoxidable 

Ø 50 mm
       Pletina de acero 10 mm
       Cable de acero 15 mm, tensado horizontal
 5   Raíl guía tubo de acero Ø 250 mm
 6   Cuerpo luminoso
 7   Acera 0,90 m
 8   Calzada 3,50 m:
       Asfalto 80 mm
       Hormigón in situ 140 mm
       Chapa de acero 20 mm
 9    Viga cajón chapa de acero 40 mm, 2% de incli-

nación, reforzada con perfil de acero T 
150/150 mm

10   Tubo de desagüe Ø 200 mm
11   Nervio de chapa de acero 12 mm

Planta, secciones Escala 1: 2000
Detalle Escala 1:100

El Arpa, puente cerca de Nieuw Vennep. Pilón en la 
mitad de la calzada, inclinado 49° en sentido longitu-
dinal.

Luz 142,83 metros
Anchura 18,84 metros
Altura de pilón 72 metros
Longitud de pilón 82 metros

 1   Tubo de acero Ø 24 mm
 2   Barandilla:
       Pletina de acero 10 mm
       Cable de acero 15 mm tensado horizontal
 3   Acera 2,28 m
 4   Elemento prefabricado de hormigón armado
 5   Nervio de chapa de acero 20 mm
 6   Carril protector, altura 835 mm:
       Pletina de acero 10 mm
       Raíl guía tubo de acero Ø 250 mm
       Cuerpo luminoso
 7   Calzada 5,10 m:
       Asfalto 80 mm
       Hormigón in situ 140 mm
       Chapa de acero 40 mm
 8    Viga cajón chapa de acero 40 mm, 2% ó 2,50% 

de inclinación
 9   Tubo de acero cónico Ø 1000-2000 mm
10   Cable de acero Ø 40 mm
11   Anclaje cable de acero
12   Chapa de acero 40 mm
13   Tubo de desagüe de acero 200 mm

Planta, secciones Escala 1: 2000
Detalle Escala 1:100

El Laúd, tráfico circular en Toolenburg-Oost. Pilón con 
50° de inclinación

Luz 26,25 metros
Anchura 12,30 metros
Altura de pilón 40 metros
Longitud de pilón 48 metros

1   Tubo de acero Ø 24 mm
2   Barandilla:
     Pletina de acero 10 mm
     Cable de acero 15 mm tensado horizontal
3   Elemento prefabricado de hormigón armado
4   Acera 2,67 m:
     Asfalto 60 mm
      Elemento prefabricado de hormigón armado 

140 mm
5   Carril protector, altura 835 mm
     Pletina de acero10 mm
     Raíl guía tubo de acero Ø 250 mm
     Cuerpo luminoso
6   Calzada 7,10 m:
     Asfalto 80 mm
      Elemento prefabricado de hormigón armado 

140 mm
     Chapa de acero 20 mm
7    Viga cajón chapa de acero 20 mm, 2% ó 2,50% 

de inclinación
8   Tubo de acero Ø 1000/6 mm
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9   Cable de acero 40 mm
     Anclaje cable de acero Ø 200 mm


